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In commemoration of the first flowering of the plum trees at the Sagely City in the year 2003

The Winter Plum Blossoms Have Opened!
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COMPOSED BY WEN ZHENG-HOU AT TATHAGATA MONASTERY, DURING THE 2003 WINTER CHAN SESSION
AL SR (PO o /#pH ) ENGLISH TRANSLATION BY EVELINE LEE (BBDC SINGAPORE)
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April 2003 ¢ VAJRA BODHI SEA )

Upon stepping outside, the eye is greeted by an expanse of emerald green,
and although it is winter, with its occasional overcast and rainy skies, the
earth is carpeted in green, and spring is in the air. It is as picturesque as an oil
painting; each year it has been so, but this year, the Sagely City is a picture of
plum blossoms, because the plum blossoms have flowered for the first time,
and it is a momentous occasion. Hence I have written a few words to mark
the occasion.

In the midst of this picturesque scenery, what strikes the eye is the red
and white of the plum blossom clusters that embellish the winter sky and
adorn the Way-place. All the red plum blossoms spring up between Tathagata
Monastery and Daoyuan Hall, and the white blossoms line up in a neat row,
on the slope near the Boys’ School.

These plum trees (and cherry trees), numbering almost two hundred, were
bought by the laypeople of Los Angeles in 2001 and donated to the City of
Ten Thousand Buddhas. Twenty were planted at Tathagata Monastery, about
twenty at the Dining Hall, and about five at Junkang Vegetarian Restaurant.
Owing to the more fertile earth around Tathagata Monastery, the plum blos-
soms planted there have grown especially well, and have flowered especially
beautifully. The plum blossoms at Junkang Vegetarian Restaurant were planted
on both sides of the front door, and visitors to the Sagely City approaching
the entrance are greeted by a “window curtain” of red plum blossoms fram-
ing the front door. The twenty or so plum blossoms planted at the Dining
Hall border the neighboring flower and vegetable garden. To suit the local
terrain, they have been planted in two rows, forming a wall of plum blossoms.
Together with the wall of magnolia shrubs that line the corridor of Great
Compassion Monastery behind the Hall of Five Contemplations, they form
an inter-reflecting formation of plum followed by magnolia.

The arrival of the plum blossoms has filled a void at the Sagely City. The
City of Ten Thousand Buddhas has pine and bamboo trees (as well as
chrysanthemum shrubs), but the “three friends that accompany winter” were

29



C TR By PP
LR R HORRE)
LT LA Tl - O ﬁzFﬁﬁ*
TSRS T SEHASTEmE  4 p
LﬁJ %%ﬁﬂwﬁ RE) TR
SUTORR (VIESORE N e
rWWW SASSuY Mt
LT[ S IR R
*ﬁ*iif’mﬁﬁﬁﬁwfﬁ(
I~ Bl - FOERE T PaTE

CRETE

B EH,T B~ R
’ﬁﬁkwﬁwﬁﬁﬁ%ﬁu HIAL L
’“EJE mépj r= [Eiﬁjszvgﬁs ) fgipﬁﬁvgg:ﬁ ;
R > FMEE A o ST
%ﬁfﬂlp B S <GERAE >l °E”‘3W

g

'_E

S AN IR F‘LJ%JWJ\H[T
- - ~*’/ ﬁp)"ﬁff%ﬁ[@%*
= A IERTE

» MFEE Fg’lifﬁﬂl[g,\J F
Pl 2 A Ena e o U e -
pgpgjgw %Hfﬁ - ] g
*EJ’I‘EWF 1= é*'** PR F B
?EFIHF‘ F[ S| FT e " f J(*FJ
’h@fﬁﬁapj’@—ﬁiw’ﬁﬂ
FEYE], BAFFGE] B XY
AR SRS S AL 12t i L
GEE @Tujﬁ FIe R T o
D FRAEORE > TR s

ARG i R R
RN EEEET R R > RLINGERT
FIRIEE o R FF[i (Bob Olson) ;
PR - BIPEp  H R
SR G e 1

Bl FRRUATEROGe St Pl L £
IR » ST B - 29450
TR pOARASTE o R o Rl
ﬁ@*ﬁﬁﬁi’ﬁiﬁwﬁﬁfﬁ

—,H¥#WU$3’EMEH1t[¥ﬁW

pW@mwwﬁafwﬁvjﬂﬁ¢¢
DL SR (=P < RLGE 2 P I RN 1o
30

sadly short of one — the plum. In the past years, one could see the grove of
peach trees at No Words Hall (Nirvana Hall), but not the shadow of a plum
blossom. But during the twelfth lunar month, when all flowers wither away, it
is the lone plum blossom which blooms resplendently, putting forth its petals
and pervading the air with its fragrance. Alone, it stands erect through winter
and refuses to yield to the frost (it does not snow at the Sagely City). Hence,
it has become a national flower, for its fragrance intensifies with the severity
of winter. Because it is a symbol of endurance, it was destined to come to the
Sagely City and now with its arrival, it has brought an atmosphere of vigor
and freshness to the twelfth lunar month of winter and an air of festivity to
the coming spring (Chinese New Year falls on February 1st).

From of old, not only the poets have lauded the plum blossom, cultiva-
tors have also extolled it (without being attached to marks). What rolls off
the tongue most easily is the phrase by Wang Wei, “You sir, having come
from my hometown, should know of the happenings there. Have the plum
trees next to my window sill started to flower?” Dhyana Master Zhong Feng
compiled one hundred poems lauding the plum blossom into the Extended
Canon. A contemporary of Venerable Master Hsu Yun, Great Master Ji Chan
(1851-1912), wrote a volume of poems about the white plum blossom and
hence was known as the ‘white plum blossom monk’. During his time, Great
Master Ji Chan once built a stupa at Tiantong Monastery at Chunlong Hill,
and surrounded it with plum blossom trees. Having done so, he composed a
couplet for the stupa, “A lone moon transmits the mind; ten thousand plum
blossoms surround the burial ground.” But most well-known to us is the
phrase by Dhyana Master Huang Bo, “If the winter’s cold did not pierce to
the bone, how could the plum blossoms be so fragrant?” At the seven-day
Chan meditation retreat each year, Master Hsu Yun would always bring it up,
and Venerable Master Hua likewise. Hearing the plum blossom mentioned so
repeatedly, it seemed like even if no one was to mention the plum blossom or

buy it as an offering, it would somehow find its way to the Sagely City.

Now that the plum blossoms at Tathagata Monastery have been planted, in
commemorating the flowers, let us not forget the people who have helped to
make it happen: the Abbot, Dharma Master Lyu, personally checked out the
twenty saplings; Master Guo Sun surveyed the land; Upasaka Guo Fa (Bob
Olson) was in charge of digging the ground, Upasaka Liu Wanshou took
charge of planting, and other enthusiastic helpers watered and tended to them.
One sapling, originally planted under a big tree beside the western door of
Tathagata Monastery, was about to die from inadequate sunlight. Master Jin
Fan and Master Jin Pei trimmed and watered it, and it lasted through summer
and was finally saved.

At present plum trees have been planted at Tathagata Monastery. Perhaps
in the future they could be planted at the International Institute for Philosophy
and Ethics. Who knows in the future who will plant plum blossoms around

Wonderful Enlightenment Monastery? Who will recite poems extolling the
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plum blossoms at Wonderful Enlightenment Monastery and who will in-
vestigate into the fragrance that endures the bone-chilling cold? Wouldn’t it
be even more wonderful if someone becomes enlightened upon seeing the
plum blossoms, like Great Master Ji Chan who, upon seeing peach blossoms
fall, became enlightened and resolved to leave the home-life? Who will that
person be? And who is sitting in front of the computer rambling on about
this, having completely forgotten his meditation topic?

May the great earth produce plum blossoms whose fragrance pervade
everywhere; may the Sagely City produce cultivators who suffuse the world
with the true fragrance of precepts and samadhi.

The boundless earth has produced plum blossoms,

and their redolence pervades everywhere;

Poets praise it in elegant verses, and I investigate the fragrance.

I twist off a branch of plum blossoms,

which perfumes the worlds of the ten directions.

Yet it is no match for the precept-fragrance of the Sagely City’s cultiva-
tors

who have realized the unconditioned and are at ease.

Complementary Verses by Upasaka Wei
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